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Perizzites and the Refaim, if the Efrayim hills are too confined for you.” “The 
hill country is not enough for us,” replied the Josephites, “but all the 
Canaanites living in the lowlands have iron chariots – both those in Beit 
She’an and its dependencies and those in the Yizre’el Valley.” Yehoshua said 
to the House of Yosef, to Efrayim and Menashe, “You are a vast people, and 
you have great power; you shall not have a single lot. The hill country shall 
be yours; it may be forest, but you may cut it down and what comes out of it 
shall be yours, and you shall dispossess the Canaanites despite their iron 
chariots and despite their strength.”        The entire community of 
Israelites assembled at Shilo, where they set up the Tent of Meeting, and the 
land lay conquered before them. There remained seven Israelite tribes whose 
estates had not yet been distributed. Yehoshua said to the Israelites, “How 
long will you be slack about coming to inherit the land given to you by the 
Lord, God of your forefathers? Provide three men from each tribe; I will 
send them to travel around the land and map it out for apportionment; then 
they will come back to me. Divide it up into seven parts, Yehuda retaining its 
borders in the south and the House of Yosef retaining its borders in the north. 
Map out the land into seven parts and bring it here to me; I shall then cast 
lots for you here before the Lord our God. For there is to be no share among 
you for the Levites since the Lord’s priesthood is their estate, and Gad, 
Reuven, and half the tribe of Menashe took their estates on the east side of 
the Jordan – those that Moshe, the Lord’s servant, had assigned to them.” So 
the men rose and set out, and Yehoshua commanded those who were  
traveling to map out the land: “Go and travel the land and map it out, and 
return to me; I will cast lots for you here before the Lord at Shilo.” The men 
set out and traveled across the land, mapping out its cities into seven parts 
on a scroll. They came back to Yehoshua, to the camp at Shilo. Yehoshua cast 
lots in Shilo before the Lord, and there Yehoshua divided the land for the 
Israelites by their tribal divisions.        The first lot fell to the tribe of 
Binyamin by its clans. Their allotment lay between the Judahites and the 
Josephites. The northern edge of their border began at the Jordan; then the 
border rose to the northern slope of Yeriĥo, rose westward to the hills, and 
reached the wilderness of Beit Aven; from there, the border continued toward 
Luz, to the southern slope of Luz – that is, Beit El; the border then descended 
to Aterot Adar on the hill south of Lower Beit Ĥoron. The border then curved, 
turning to the west, southward from the hill facing Lower Beit Ĥoron, and 
ended at Kiryat Baal – that is, Kiryat Ye’arim, a Judahite city. This was its 
western edge. Its southern edge ran from the edge of Kiryat Ye’arim and 
continued west, reaching the spring of the Fountainhead of Neftoaĥ; the 
border then descended to the foot of the hill by the Valley of Ben Hinom at 
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ב  ֣ נַעֲֽנִי֙ הַיֹּשֵׁ כְְּ ל־הַֽ כָָ ל בְְּ זֶ֗ רְְְ כֶב בַּ רֶ֣ ר וְְ צֵא לָ֖נוּ הָהָ֑ ֥ ף לֽאֹ־יִמָּ נֵי֣ יוֹסֵ֔ רוּ֙ בְְּ וַיֹּֽאמְְ

עֶֽאל׃  רְְ מֶק יִזְְְ עֵ֥ ר בְְּ ֖ אֲשֶׁ לַֽ יהָ וְְ נוֹתֶ֔ אָן֙ וּבְְְ ית־שְְׁ בֵֽ ֤ר בְְּ אֲשֶׁ מֶק לַֽ רֶץ־הָעֵ֔ אֶֽ בְְּ

ה  ב אַתָּ֗ ה לֵאמ֑רֹ עַם־רַ֣ ֖ ֶ נַשּׁ לִמְְְ יִם וְְ רַ֥ אֶפְְְ ף לְְ ית יוֹסֵ֔ ֣ עַ֙ אֶל־בֵּ הוֹשֻׁ֙ וַיֹּ֤אמֶר יְְ

י־יַעַ֣ר ה֔וּא  ֙ כִּ ךְְְ יֶה־לָּ י הַ֤ר יִֽהְְְ ֣ ד׃ כִּ ל אֶחָֽ ךָ֖ גּוֹרָ֥ יֶה֥ לְְ ךְְְ לאֹ־יִֽהְְְ דוֹל֙ לָ֔ כֹ֤חַ גָּ וְְ

זֶל ל֔וֹ  רְְְ כֶב בַּ י רֶ֤ ֣ י כִּ נַעֲֽנִ֗ כְְּ ישׁ אֶת־הַֽ י־תוֹרִ֣ ֽ יו כִּ אֹתָ֑ צְְֹ ךָ֖ תּֽ הָיָה֥ לְְ וְְ רֵאת֔וֹ  וּבֵ֣

ינוּ  ֥ כִּ ל֔הֹ וַיַּשְְְׁ רָאֵל֙ שִׁ נֵיֽ־יִשְְְׂ ת בְְּ ל־עֲדַ֤ הֲל֜וּ כָָּ ֨      וַיִּקָּ     י חָזָק֖ הֽוּא׃ ֥ כִּ

ל  רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ בְְְ רוּ֙ בִּ תְְֽ ם׃ וַיִּוָּ נֵיהֶֽ ה לִפְְְ ֖ שָׁ בְְּ רֶץ נִכְְְ הָאָ֥ ם אֶת־א֣הֶֹל מוֹעֵ֑ד וְְ ֖ שָׁ

נֵי֣  עַ אֶל־בְְּ ֖ הוֹשֻׁ ים׃ וַיֹּ֥אמֶר יְְ בָטִֽ עָ֖ה שְְׁ בְְְ ם שִׁ ק֖וּ אֶת־נַחֲֽלָתָ֑ לְְ ר לאֹ־חָֽ ֥ אֲשֶׁ

ן  ר֙ נָתַ֣ רֶץ אֲשֶׁ ת אֶת־הָאָ֔ שֶׁ ים לָבוֹא֙ לָרֶ֣ רַפִּ֔ ם מִתְְְ ֣ נָה֙ אַתֶּ ל עַד־אָ֙ רָאֵ֑ יִשְְְׂ

ם  לָחֵ֗ אֶשְְְׁ בֶט וְְ ֑ ָ ים לַשּׁ ֖ ה אֲנָשִׁ ֥ לשָֹׁ י אֲבֽוֹתֵיכֶֽם׃ הָב֥וּ לָכֶ֛ם שְְׁ ם יהו֖ה אֱלהֵֹ֥ לָכֶ֔

י׃ אֵלָֽ יָבֹ֥אוּ  וְְ ם  נַֽחֲלָתָ֖ י  פִ֥ לְְ הּ  אוֹתָ֛ ב֥וּ  תְְּ יִכְְְ וְְ רֶץ  בָאָ֔ כ֣וּ  הַלְְּ יִתְְְ וְְ מוּ֙  יָקֻ֙  וְְ

ית  גֶב וּבֵ֥ בוּלוֹ֙ מִנֶּ֔ ה יַעֲֽמ֤דֹ עַל־גְְּ הוּדָ֞ ים יְְ עָ֣ה חֲלָקִ֑ בְְְ שִׁ הּ לְְ ק֥וּ אֹתָ֖ חַלְְּ תְְְ הִֽ וְְ

עָ֣ה  בְְְ שִׁ רֶץ֙  אֶת־הָאָ֙ ב֤וּ  תְְּ כְְְ תִּ ם  אַתֶּ֞ וְְ פֽוֹן׃  מִצָּ בוּלָ֖ם  עַל־גְְּ ד֥וּ  יַעַֽמְְְ ף  יוֹסֵ֛

ינוּ׃  נֵי֖ יהו֥ה אֱלהֵֹֽ הֹ לִפְְְ יתִי לָכֶם֤ גּוֹרָל֙ פּ֔ יָרִ֨ ה וְְ נָּ י הֵ֑ ם אֵלַ֖ ים וַֽהֲבֵאתֶ֥ חֲלָקִ֔

ן וַֽחֲצִי֩  אוּבֵ֡ ד וּרְְְ גָ֡ ת֥ יהו֖ה נַחֲֽלָת֑וֹ וְְ הֻנַּ י־כְְ ֽ ם כִּ כֶ֔ בְְּ קִרְְְ וִיִּם֙ בְְּ ין־חֵ֤לֶק לַֽלְְ י אֵֽ כִּ֠

ם  לָהֶ֔ ן  נָתַ֣ ר֙  חָה אֲשֶׁ רָ֔ מִזְְְ ן֙  דֵּ לַיַּרְְְ ם מֵעֵבֶ֤ר  נַחֲֽלָתָ֗ ח֣וּ  לָֽקְְ ה  ֶ֜ נַשּׁ מְְ הַֽ בֶט  שֵׁ֨

כִים֩  אֶת־הַהֹֽלְְ עַ  הוֹשֻׁ֡ יְְ צַ֣ו  וַיְְְ וַיֵּלֵ֑כוּ  ים  ֖ אֲנָשִׁ הָֽ מוּ  וַיָּקֻ֥ יהוֽה׃  בֶד  עֶ֥ ה  ֖ משֶֹׁ

וּבוּ  שׁ֣ ב֤וּ אוֹתָהּ֙ וְְ כִתְְְ רֶץ וְְ כ֨וּ בָאָ֜ הַלְְּ הִתְְְ כ֠וּ וְְ רֶץ לֵאמ֗רֹ לְְ֠ ֹב אֶת־הָאָ֜ תּ֨ לִכְְְ

ים֙  אֲנָשִׁ הָֽ כ֤וּ  וַיֵּלְְֽ לֽהֹ׃  שִׁ בְְּ יהו֖ה  נֵי֥  לִפְְְ ל  גּוֹרָ֛ לָכֶ֥ם  יךְְְ  לִ֨ אַשְְְׁ ה  פֹ֠ וּ֠ י   אֵלַ֔

וַיָּבֹ֧אוּ  פֶר  עַל־סֵ֑ ים  חֲלָקִ֖ עָ֥ה  בְְְ שִׁ לְְ ים  עָרִ֛ לֶֽ ב֧וּהָ  תְְּ וַיִּכְְְ רֶץ  בָאָ֔ ר֣וּ   וַיַּעַֽבְְְ

ל֖הֹ  שִׁ בְְּ ל  גּוֹרָ֛ עַ  ֧ הוֹשֻׁ יְְ ם  לָהֶ֨  ֩ לֵךְְְ וַיַּשְְְׁ לֽהֹ׃  שִׁ חֲנֶה֖  ֽ מַּ אֶל־הַֽ עַ  ֛ הוֹשֻׁ  אֶל־יְְ

ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ נֵי֥  לִבְְְ רֶץ  אֶת־־־הָאָ֛ עַ  ֧ הוֹשֻׁ יְְ ם  ק־־־שָׁ֨ חַלֶּ וַיְְְ יהו֑ה  נֵי֣  לִפְְְ

ם וַיֵּצֵא֙  חֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ ן לְְ יָמִ֖ נֵיֽ־בִנְְְ ה בְְ ֥ ל מַטֵּ עַל גּוֹרַ֛     וַיַּ֗    ם׃ קֹתָֽ לְְ מַחְְְ כְְּ

ת  אַ֥ ב֛וּל לִפְְְ י לָהֶ֧ם הַגְְּ הִ֨ וַיְְְ ף׃  נֵי֥ יוֹסֵֽ בְְּ ין  וּבֵ֖ ה  הוּדָ֔ נֵי֣ יְְ בְְּ ין  בֵּ֚ ם  וֹרָלָ֔ גּֽ ב֣וּל  גְְּ

בָהָר֙  עָלָה֤  וְְ פ֗וֹן  מִצָּ רִיח֜וֹ  יְְ תֶף  אֶל־כֶּ֨ בוּל֩  הַגְְּ עָלָ֣ה  וְְ ן  ֑ דֵּ מִן־הַיַּרְְְ צָפ֖וֹנָה 

ב֜וּל ל֗וּזָה אֶל־ ם הַגְְּ ָ֨ עָבַר֩ מִשּׁ וֶן׃ וְְ ית אָֽ ֥ רָה בֵּ ֖ בַּ יו מִדְְְ אֹתָ֔ צְְֹ ה והיה֙ תּֽ מָּ יָ֔

ר  ר עַל־הָהָ֕ ֔ אַדָּ ר֣וֹת  עַטְְְ בוּל֙  הַגְְּ ד  יָרַ֤ וְְ ל  ית־אֵ֑ ֽ בֵּ יא  הִ֖ ה  בָּ גְְְ נֶ֔ ל֙וּזָה֙  תֶ֤ף  כֶּ

ה  בָּ גְְְ ם נֶ֗ אַת־יָ֜ ב לִפְְְ נָסַ֨ בוּל֩ וְְ ר הַגְְּ תָאַ֣ וֹן׃ וְְ תּֽ חְְְ ית־חֹר֖וֹן תַּ בֵֽ ֥גֶב לְְ ר מִנֶּ ֛ אֲשֶׁ

עַל֙  יַת־בַּ֙ יו אֶל־קִרְְְ אֹתָ֗ ה֒ והי֣ה תֽצְְֹ בָּ גְְְ ית־חֹרוֹן֮ נֶ֒ נֵי֥ בֵֽ ר עַל־פְְּ מִן־הָהָר֙ אֲשֶׁ֨

צֵ֖ה  ה מִקְְְ בָּ גְְְ אַת־נֶ֕ אַת־יָםֽ׃ וּפְְְ ה זֹ֖את פְְּ הוּדָ֑ נֵי֣ יְְ יר בְְּ ים עִ֖ עָרִ֔ יַת֣ יְְ יא קִרְְְ הִ֚

ב֜וּל  ד הַגְְּ יָרַ֨ וֹחַ׃ וְְ תּֽ י נֶפְְְ יַן֖ מֵ֥ א אֶל־מַעְְְ יָצָ֕ ה וְְ מָּ בוּל֙ יָ֔ יָצָא֤ הַגְְּ ים וְְ עָרִ֑ יַת֣ יְְ קִרְְְ

ים צָפ֑וֹנָה  פָאִ֖ מֶק רְְ עֵ֥ ר בְְּ ֛ ֹם אֲשֶׁ י֣ בֶן־הִנּ֔ נֵי֙ גֵּ ר֙ עַל־פְְּ ר אֲשֶׁ צֵ֣ה הָהָ֗ אֶל־קְְ
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the northern end of the Refaim Valley; it descended through the Hinom 
Valley toward the Jebusite slope to the south, descending toward the Rogel 
Spring; curving northward, it continued to the Shemesh Spring and then on 
to Gelilot, by Maaleh Adumim, and descended to Even Bohan, son of Reuven; 
continuing northward to the slope facing the Arava, it then descended to the 
Arava; the border then continued northward to the Beit Ĥogla slope and 
ended at the northern tongue of the Dead Sea, at the southern end of the 
Jordan. This was its southern border. The Jordan bordered it on the eastern 
edge. This was the Benjaminites’ estate, defined by its borders all around, 
divided according to its clans. The cities of the tribe of Benjamin by its clans 
were: Yeriĥo, Beit Ĥogla, and Emek Ketzitz, Beit HaArava, Tzemarayim, and 
Beit El, Avim, Para, and Ofra, Kefar HaAmona, Ofni, and Geva; twelve cities 
with their villages. Givon, Rama, and Be’erot, Mitzpeh, Kefira, and Motza, 
Rekem, Yirpe’el, and Tarala, Tzela, Elef, and the Jebusite – that is, 
Jerusalem – Givat, Kiryat; fourteen cities with their villages. This was the 
estate of the Benjaminites by their clans.        The second lot fell to 
Shimon, to the tribe of the Simeonites by their clans. Their estate lay within 
the Judahites’ estate. Their estate included Be’er Sheva with Sheva, and 
Molada, Ĥatzar Shual, Bala, and Etzem, Eltolad, Betul, and Ĥorma, Tziklag, 
Beit HaMarkavot, and Ĥatzar Susa, Beit Levaot and Sharuĥen; thirteen cities 
with their villages. Ayin, Rimon, Eter, and Ashan; four cities with their villages, 
as well as all the villages surrounding these cities up to Baalat Be’er and Ramat 
Negev – this was the tribe of Shimon’s estate, divided according to its clans. 
Shimon’s estate was within Yehuda’s district: because the Judahites’ share was 
too large for them, the Simeonites settled within Yehuda’s estate.        The 
third lot fell to the Zebulunites by their clans; the borders of their estate ran 
to Sarid. Their border rose up westward to Marala, touched Dabeshet, and 
reached the wadi facing Yokne’am, then turned back from Sarid to the east, 
where the sun rises, up to the border of Kislot Tavor, continuing on to Davrat 
and rising up to Yafia; from there, it turned eastward to Gat Ĥefer and to Et 
Katzin and reached Rimon, where it curved toward Ne’a; the border then 
swung around north of Ĥanaton and ended in the Yiftaĥ El Valley. With Katat, 
Nahalal, Shimron, Yidala, and Beit Leĥem, there were twelve cities with their 
villages. This was the Zebulunites’ estate, divided by their clans – these cities 
with their villages.          The fourth lot fell to Yissakhar, to the 
Issakharites by their clans. Their territory comprised Yizre’el, Kesulot, and 
Shunem, Ĥafarayim, Shion, and Anaĥarat, Rabit, Kishyon, and Evetz, Remet, 
Ein Ganim, Ein Ĥada, and Beit Patzetz. Their border reached Tavor, 
Shaĥatzima, and Beit Shemesh, and ended at the Jordan; sixteen cities with 
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יָצָא֙  פ֗וֹן וְְ ר מִצָּ תָאַ֣ ד עֵ֥ין רגֵֹלֽ׃ וְְ יָרַ֖ ה וְְ בָּ גְְְ בוּסִי֙ נֶ֔ תֶ֤ף הַיְְְ ֹם אֶל־כֶּ י הִנּ֜ יָרַד֩ גֵּ֨ וְְ

הַֹן  בֶן בּ֖ ד אֶ֥ יָרַ֕ ים וְְ ֑ עֲלֵ֣ה אֲדֻמִּ ר־נֹ֖כַח מַֽ לִיל֔וֹת אֲשֶׁ יָצָא֙ אֶל־גְְּ מֶשׁ וְְ עֵ֣ין שֶׁ֔

תָה׃ עֲרָבָֽ הָֽ ד  יָרַ֖ וְְ צָפ֑וֹנָה  עֲרָבָ֖ה  מֽוּל־הָֽ תֶף  ֥ אֶל־כֶּ ר  עָבַ֛ וְְ ן׃  אוּבֵֽ ן־רְְ  בֶּ

ב֗וּל  הַגְְּ ׀ תוצא֣ותיו  צָפ֒וֹנָה֒ והי֣ה  לָה֮  גְְְ ית־חָָ ֽ בֵּ תֶף  ֣ ב֜וּל אֶל־כֶּ הַגְְּ ר  עָבַ֨ וְְ

נֶֽגֶב׃ ב֥וּל  גְְּ זֶה֖  ה  בָּ נֶגְְְ֑ ן  ֖ דֵּ הַיַּרְְְ צֵ֥ה  אֶל־קְְ צָפ֔וֹנָה  לַח֙  יָםֽ־הַמֶּ֙ וֹן  שׁ֤  אֶל־לְְ

יהָ  בֽוּלתֶֹ֛ לִגְְְ ן  יָמִ֧ בִנְְְ י  נֵ֨ בְְּ נַחֲֽלַת֩  ז֡אֹת  מָה  דְְְ אַת־קֵ֑ לֹ־אֹת֖וֹ לִפְְְ בּֽ יִגְְְ ן  ֥ דֵּ הַיַּרְְְ וְְ

ם  חֽוֹתֵיהֶ֑ פְְּ מִשְְְׁ לְְ ן  יָמִ֖ בִנְְְ נֵי֥  בְְּ ה  ֛ מַטֵּ לְְ ים  עָרִ֗ הֶֽ הָי֣וּ  וְְ ם׃  חֹתָֽ פְְּ מִשְְְׁ לְְ יב  סָבִ֖

ל׃ ית־אֵֽ וּבֵֽ יִם  מָרַ֖ וּצְְְ ה  עֲרָבָ֛ הָֽ וּבֵ֧ית  יץ׃  צִֽ קְְ מֶק  עֵ֥ וְְ לָ֖ה  גְְְ ית־חָָ וּבֵֽ רִיח֥וֹ   יְְ

ים־ ֽ תֵּ שְְׁ ים  עָרִ֥ וָגָבַ֑ע  נִי֖  פְְְ עָָ הָֽ וְְ העמונ֛י  פַר֧  וּכְְְ ה׃  רָֽ פְְְ עָָ וְְ ה  רָ֖ הַפָּ וְְ ים  ֥ עַוִּ הָֽ וְְ

הַמּצָֹֽה׃  ה וְְ פִירָ֖ הַכְְּ ֥ה וְְ פֶּ צְְְ הַמִּ אֵרֽוֹת׃ וְְ ה וּבְְְ רָמָ֖ הָֽ ע֥וֹן וְְ בְְְ ן׃ גִּ רֵיהֶֽ חַצְְְ ה וְְ רֵ֖ עֶשְְְׂ

ת  עַ֣ בְְְ םִ֙ גִּ לַ֙ רֽוּשָׁ יא יְְ י הִ֤ בוּסִ֨ הַיְְְ לֶף וְְ ע הָאֶ֜ צֵלַ֡ אֲלָֽה׃ וְְ תַרְְְ ל וְְ אֵ֖ פְְּ יִרְְְ קֶם וְְ רֶ֥ וְְ

ן  יָמִ֖ נֵיֽ־־־בִנְְְ בְְּ ת  נַֽחֲלַ֥ זֹ֛את  ן  רֵיהֶ֑ חַצְְְ וְְ ה  רֵ֖ ע־־־עֶשְְְׂ ֽ בַּ אַרְְְ ים  עָרִ֥ ת  יַ֔ קִרְְְ

נֵיֽ־ ה בְְ ֥ מַטֵּ ע֔וֹן לְְ מְְְ שִׁ נִי֙ לְְ ֵ ל הַשּׁ א הַגּוֹרָ֤      וַיֵּצֵ֞     ם׃ חֹתָֽ פְְּ מִשְְְׁ לְְ

ם  י לָהֶ֖ הִ֥ ה׃ וַיְְְ הוּדָֽ נֵיֽ־יְְ ת֖וֹךְְְ נַחֲֽלַ֥ת בְְּ ם בְְּ הִי֙ נַחֲֽלָתָ֔ ם וַֽיְְְ חוֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ ע֖וֹן לְְ מְְְ שִׁ

צֶם׃ וָעָֽ וּבָלָ֖ה  שׁוּעָ֛ל  וַֽחֲצַ֥ר  ה׃  וּמֽוֹלָדָֽ בַע  ֖ שֶׁ וְְ בַע  ֥ ר־שֶׁ אֵֽ בְְּ ם  נַֽחֲלָתָ֑  בְְּ

ית  ה׃ וּבֵ֥ בֹ֖ת וַֽחֲצַ֥ר סוּסָֽ כָּ רְְְ ית־הַמַּ לַ֥ג וּבֵֽ קְְ צִֽ ה׃ וְְ מָֽ רְְְ חָָ ת֖וּל וְְ ד וּבְְְ תּוֹלַ֥ אֶלְְְ וְְ

ן  ֑ עָשָׁ תֶר וְְ וֹן וָעֶ֣ יִן רִמּ֖ ן׃ עַ֥ רֵיהֶֽ חַצְְְ ה וְְ רֵ֖ לֽשֹׁ־עֶשְְְׂ ים שְְׁ ן עָרִ֥ רוּחֶ֑ ֽ שָׁ בָא֖וֹת וְְ לְְ

ה  לֶּ ים הָאֵ֔ עָרִ֣ בִיבוֹת֙ הֶֽ ֤ר סְְ ים אֲשֶׁ חֲצֵרִ֗ ל־הַֽ כָָ ן׃ וְְ רֵיהֶֽ חַצְְְ ע וְְ ֖ בַּ ים אַרְְְ עָרִ֥

ם׃  חתָֹֽ פְְּ מִשְְְׁ ע֖וֹן לְְ מְְְ נֵיֽ־שִׁ ה בְְ ֥ אמַת נֶגֶ֑ב ז֗אֹת נַחֲֽלַ֛ת מַטֵּ ר רָ֣ אֵ֖ עֲלַ֥ת בְְּ ֽ עַד־בַּ

ב  רַ֣ הוּדָה֙  נֵיֽ־יְְ בְְּ חֵ֤לֶק  ה  י־הָיָ֞ ֽ כִּ ע֑וֹן  מְְְ שִׁ נֵי֣  בְְּ נַחֲֽלַ֖ת  ה  הוּדָ֔ יְְ נֵי֣  בְְּ בֶל֙  מֵחֶ֙

ל  הַגּוֹרָ֣ עַל֙       וַיַּ֙     ם׃ נַֽחֲלָתָֽ ת֥וֹךְְְ  בְְּ ע֖וֹן  מְְְ נֵיֽ־שִׁ בְְ חֲל֥וּ  וַיִּנְְְ ם  מֵהֶ֔

ה  עָלָ֨ יד׃ וְְ רִֽ ם עַד־שָׂ ב֥וּל נַחֲֽלָתָ֖ י גְְּ הִ֛ ם וַיְְְ חֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ ן לְְ בוּלֻ֖ נֵי֥ זְְ י לִבְְְ לִישִׁ֔ ְְ הַשּׁ

נֵי֥  ר עַל־פְְּ ֖ חַל אֲשֶׁ ת וּפָגַע֙ אֶל־הַנַּ֔ ֑שֶׁ דַבָּ עֲלָ֖ה וּפָגַע֣ בְְּ ה וּמַרְְְ בוּלָ֧ם ׀ לַיָּמָּ֛ גְְ

בֹ֑ר  תָּ ל֖תֹ  סְְְ כִּ ב֥וּל  עַל־גְְּ מֶשׁ  ֶ֔ הַשּׁ ח  רַ֣ מִזְְְ מָה  דְְְ קֵ֚ יד  רִ֗ ָ מִשּׂ ב  ֣ שָׁ וְְ עָֽם׃  נְְ קְְְ יָָ

פֶר  ה חֵ֖ ֥ תָּ חָה גִּ רָ֔ מָה מִזְְְ דְְְ ֤ם עָבַר֙ קֵ֣ ָ יעַ׃ וּמִשּׁ עָלָ֥ה יָפִֽ ת וְְ רַ֖ בְְ ֽ יָצָ֥א אֶל־הַדָּ וְְ

ת֑ןֹ  פ֖וֹן חַנָּ ב֔וּל מִצָּ נָסַב֤ אֹתוֹ֙ הַגְְּ עָֽה׃ וְְ ר הַנֵּ תֹאָ֖ וֹן הַמְְּ יָצָ֛א רִמּ֥ ין וְְ ה קָצִ֑ ֣ עִתָּ

ית  וּבֵ֣ אֲלָ֖ה  יִדְְְ וְְ ר֔וֹן  מְְְ שִׁ וְְ נַהֲֽלָל֙  וְְ ֤ת  קַטָּ וְְ ל׃  ח־אֵֽ תַּ יִפְְְ י֖  גֵּ יו  אֹתָ֔ צְְֹ תּֽ הָיוּ֙  וְְ

ם  חוֹתָ֑ פְְּ מִשְְְׁ ן לְְ בוּלֻ֖ נֵיֽ־זְְ ן׃ ז֛אֹת נַחֲֽלַ֥ת בְְּ רֵיהֶֽ חַצְְְ ה וְְ רֵ֖ ים־עֶשְְְׂ ֽ תֵּ ים שְְׁ לָחֶ֑ם עָרִ֥

י  בִיעִ֑ רְְ ל הָֽ ר יָצָ֖א הַגּוֹרָ֣ שכָ֔ ָ שּׂ יִ֨      לְְ     ן׃ רֵיהֶֽ חַצְְְ ה וְְ לֶּ ים הָאֵ֖ עָרִ֥ הֶֽ

שׁוּנֵםֽ׃  וֹת וְְ סֻלּ֖ הַכְְּ עֶ֥אלָה וְְ רְְ בוּלָ֑ם יִזְְְ י גְְּ הִ֖ ם׃ וַיְְְ חוֹתָֽ פְְּ מִשְְְׁ שכָ֖ר לְְ ָ נֵי֥ יִשּׂ לִבְְְ

י֛ם  נִּ ין־גַּ עֵֽ וְְ מֶת  רֶ֧ וְְ בֶץ׃  וָאָֽ י֖וֹן  קִשְְְׁ וְְ ית  ֥ רַבִּ הָֽ וְְ ת׃  וַֽאֲנָחֲֽרָֽ יא֖וֹן  שִׁ וְְ יִם  וַֽחֲפָרַ֥

מֶשׁ  שֶׁ֔ ית  וּבֵ֣ תָב֤וֹר ושחצ֙ומה֙   בְְּ ב֨וּל  הַגְְּ וּפָגַע֩  ֽץ׃  צֵּ פַּ ית  וּבֵ֥ ה  ֖ חַדָּ ין  עֵ֥ וְְ

א֣וֹת וֹצְְ תּֽ הָי֣וּ | וְְ

עַמּוֹנָה֛ הָֽ
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